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Optional Protocol to the
Convention on the Rights of the
Child on the sale of children,
child prostitution and child
pornography

The state Parties to the present
Protocol,

Considering that, in order to
achieve the purposes of the Con-
vention on the Rights of the Child
and the implementation of its pro-
visions, especially articles 1, 11,
21, 32, 33, 34, 35 and 36, it would
be approriate to extend the measu-
res that States Parties should
undertake in order to guarantee the
protection of the child from the
sale of children, child prostitution
and child pornography,

Considering also that the Con-
vention on the Rights of the Child
recognizes the right of the child to
be protected from economic explo-
itation and from performing any
work that is likely to be hazardous
or to interfere with the child’s edu-
cation, or to be harmful to the
child’s health or physical, mental,
spiritual, moral or social develop-
ment,

Gravely conserned at the signifi-
cant and increasing international
traffic in children for the purpose
of the sale of children, child
prostitution and child pornography,

Deeply concerned at the wide-
spread and continuing practice of
sex tourism, to which children are
especially vulnerable, as it directly
promotes the sale of children, child
prostitution and child pornography,

Recognizing that a number of
particularly  vulnerable  groups,
including girl children are at grea-
ter risk of sexual exploitation ant
that girl children are disproportio-
nately represented among the sexu-
ally exploited,

Oversattning?
Fakultativt protokoll till
konventionen om barnets
riittigheter om forsiljning av
barn, barnprostitution och
barnpornografi

De stater som é&r parter i detta
protokoll,

som anser att det for att uppnd
syftena med konventionen om
barnets rittigheter och genom-
forandeet av bestimmelserna i
denna, sarskilt artiklarna 1, 11, 21,
32, 33, 34, 35 och 36, skulle vara
lampligt att utoka de atgidrder som
konventionsstaterna bor vidta for
att garantera att barn skyddas fran
forsdljning av barn, barnprostitu-
tion och barnpornografi,

som #ven anser att konventionen
om barnets rittigheter erkdnner
barnets rétt att skyddas fran att bli
ekonomiskt utnyttjat och frén nagot
arbete som sannolikt kan vara risk-
fyllt eller hindra barnets utbildning,
eller vara skadligt for barnets hilsa
eller fysiska, psykiska, andliga,
moraliska eller sociala utveckling,

som &r allvarligt oroade av den
omfattande och 6kande internatio-
nella handeln med barn i syfte att
sdlja barn, bedriva barnprostitution
och barnpornografi,

som dr djupt oroade av den ut-
bredda och fortsatta sexturismen,
som barn dr sdrskilt sarbara for,
eftersom den direkt framjar forsilj-
ning av barn, barnprostitution och
barnpornografi,

som erkénner att ett antal sarskilt
utsatta grupper, inbegripet flickor,
I6per storre risk att bli sexuellt ut-
nyttjade och att flickor utgér en
oproportionerligt stor andel av de
sexuellt utnyttjade,

1) Gverséttning i enlighet med den i Prop 2005/06:68 intagna texten.
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Concerned about the growing
availibility of child pornography on
the Internet and other evolving
technologies, and recalling the
International Conference on Com-
bating Child Pornography on Inter-
net, held in Vienna in 1999, in par-
ticular its conclusion calling for the
worldwide criminalization of the
production, distribution, exporta-
tion, transmission, importation,
international possession and adver-
tising of child pornography, and
stressing the importance of closer
cooperation and partnership bet-
ween Governments and the Internet
industry,

Believing that the elimination of
the sale of children, child prostitu-
tion and child pornography will be
facilitated by adopting a holistic
approach, addressing the contribu-
tion factors, including underdeve-
lopment, poverty, economic dispa-
rities, inequitable socio-economic
structure, dysfunctioning families,
lack of education, urban-rural mi-
gration, gender discrimination, ir-
responsible adult sexual behavior,
harmful traditional practisies, ar-
med conflicts and trafficking in
children,

Beleiving also that efforts to
raise public awareness are needed
to reduce consumer demands for
the sale of children, child prostitu-
tion and child pornography, and
believing further in the importance
of the strengthening global partner-
ship among all actors and of im-
proving law enforcement at the
national level,

Noting the provisions of inter-
national legal instruments relevant
to the protection of children, inclu-
ding the Hague Convention on
Protection of Children and Coope-
ration in Respect of Intercountry
Adoption, the Hague Convention
on the Civil Aspects of Internatio-
nal Child Abduction, the Hague

som oroas av den Okade till-
géngen pa barnpornografi pa Inter-
net och i annan teknik under ut-
veckling och som erinrar om den
internationella  konferensen om
bekédmpning av barnpornografi pé
Internet, som holls i Wien 1999, i
synnerhet dess slutsatser, dir det
krdvs en vérldsomspannande krimi-
nalisering av produktion, distribu-
tion, export, Overforing, import,
avsiktligt innehav och annonsering
av barnpornografi, och som betonar
vikten av ndrmare samarbete och
partnerskap mellan regeringarna
och Internetindustrin,

som tror att avskaffandet av for-
sdljning av barn, barnprostitution
och bampornografi kommer att
underléttas genom att en helhetssyn
antas, som tar hinsyn till de bi-
dragande faktorerna, inbegripet
underutveckling, fattigdom, eko-
nomiska skillnader, orittvisa socio-
ekonomiska strukturer dysfunk-
tionella familjer, brist pa ut-
bildning, migration frénland till
stad, konsdiskriminering, oanvarigt
sexuellt beteende av vuxna, skad-
liga sedvénjor, vdpnade konflikter
och handelmed barn.

som &dven tror att anstrdngningar
att hoja allménhetens medvetenhet
behovs for att minska efterfragan
pé forsdljning av barn, barnprosti-
tution och barnpornografi och som
dessutom tror pa vikten av att
stirka det globala partnerskapet
mellan alla aktdrer och av att for-
bittra brottsbekdmpningen pa na-
tionell niva,

som noterar bestdimmelserna i
internationella rittsliga instrument
som dr relevanta ndr det giller
skydd av barn, inbegripet Haag-
konventionen om skydd av barn
och samarbete avseende internatio-
nella adoptioner, Haagkonventio-
nen om de civila aspekterna pa
internationella  bortforanden av
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Convention on Jurisdiction, Appli-
cable Law, Recognition, Enforce-
ment and Cooperation in Resepct
of Parental Responsibility and
Measures for the Protection of
Children, and International Labour
Organization Convention No. 182
on the Prohibition and Immediate
Action for Elimination of the
Worst Forms of Child Labour,

Encouraged by the overwhel-
ming support for the Convention
on the Rights of the Child, demon-
strating the widespread commit-
ment that exists for the promotion
and protection of the rights of the
child,

Recognizing the importance of
the implementation of the provi-
sions of the Programme of Action
for the Prevention of the Sale of
Children, Child Prostitution and
Child Pornography and the Decla-
ration and Agenda for Action
adopted at the World Congress
against Commercial Sexual Explo-
itation of Children, held in
Stockholm from 27 to 31 August
1996, and other relevant decisions
and recommendations of pertinent
international bodies,

Taking due account of the im-
portance of the traditions and cultu-
ral values of each people for the
protection and harmonious deve-
lopment of the child,

Have agreed as follows:

Article 1

States Parties shall prohibit the sale
of children, child prostitution and
child pornography as provided for
by the present Protocol.

Article 2
For the purposes of the present
Protocol:

(a) Sale of children means any
act or transaction whereby a child
is transferred by any person or
group of persons to another for
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barn, Haagkonventionen om be-
horighet, tillamplig lag, erkinnan-
de, verkstillighet och samarbete i
frdgor om forildraansvar och &t-
gérder till skydd foér barn samt In-
ternationella arbetsorganisationens
(ILO) konvention nr 182 om de
vérsta formerna av barnarbete

som uppmuntras av det Gver-
vildigande stodet for konventionen
om barnets rittigheter, som visar
pd det omfattande engagemang
som finns for att fraimja och skydda
barnets rittigheter,

som erkdnner vikten av att
genomfora bestdimmelserna i hand-
lingsprogrammet for forhindrande
av forséiljning av barn, barnprosti-
tution och barnpornografi samt i
den deklaration och den handlings-
plan som antogs vid virldskon-
gressen mot kommersiell sexuell
exploatering av barn som hélls i
Stockholm den 27-31 augusti 1996,
liksom i andra relevanta beslut och
rekommendationer av berorda in-
ternationella organ,

som tar vederborlig hansyn till
vikten av varje folks traditioner och
kulturella varderingar nir det géller
barnets skydd och harmoniska ut-
veckling,

har kommit dverens om foljande:

Artikel 1

Konventionsstaterna skall forbjuda
forsdljning av barn, barnprostitu-
tion och barn-pornografi enligt be-
stimmelserna i detta protokoll.

Artikel 2
I detta protokoll avses med

a) forsdljning av barn: varje hand-
ling eller transaktion genom vilken
ett barn 6verfors av en person eller
grupp av personer till annan mot



remuneration or any other conside-
ration;

(b) Child prostitution means the
use of a child in sexual activities
for remuneration or any other form
of consideration;

(c) Child pornography means
any representation, by whatever
means, of a child engaged in real or
simulated explicit sexual activities
or any representation of the sexual
parts of a child for primarily sexual
purposes.

Article 3

1. Each State Party shall ensure
that, as a minimum, the following
acts and activities are fully covered
under its criminal or penal law,
whether such offences are com-
mitted domestically or transnatio-
nally or on an individual or orga-
nized basis:

(a) In the context of sale of
children as defined in article 2:

(i) Offering, delivering or accep-
ting, by whatever means, a child
for the purpose of:

a. Sexual exploitation of the
child;

b. Transfer of organs of the child
for profit;

c. Engagement of the child in
forced labour;

(i1) Improperly inducing consent,
as an intermediary, for the adoption
of a child in violation of applicable
international legal instruments on
adoption;

(b) Offering, obtaining, procu-
ring or providing a child for child
prostitution, as defined in article 2;

(¢) Producing, distributing,
disseminating, importing, expor-
ting, offering, selling or possessing
for the above purposes child por-
nography as defined in article 2.

2. Subject to the provisions of
the national law of a State Party,

betalning eller ndgon annan form
av ersittning,

b) barnprostitution: anvéindning av
ett barn i sexuella handlingar mot
betalning eller ndgon annan form
av ersittning,

c) barnpornografi: framstillning,
av vilket som helst slag, av ett barn
som deltar i verkliga eller simu-
lerade of6rblommerade sexuella
handlingar eller varje framstéllning
av ett barns konsorgan for huvud-
sakligen sexuella syften.

Artikel 3

1. Varje konventionsstat skall
sdkerstilla att dtminstone foljande
handlingar och verksamheter om-
fattas helt av dess straffrittsliga
lagstiftning, oavsett om brotten
begas inom ett land eller 4r gréns-
6verskridande och oavsett om de
begds pa individuell basis eller i
organiserad form:

a) Nar det giller forsdljning av
barn enligt artikel 2

i) att bjuda ut, leverera eller ta
emot ett barn, pa vilket sitt det &n
sker, i syfte att

a. barnet skall utnyttjas sexuellt,

b. att barnets organ skall
overlatas i vinstsyfte,

c. att barnet skall sittas i tvangs-
arbete,

i1) att som mellanhand otillbor-
ligt framkalla samtycke till adop-
tion av ett barn i strid med tillimp-
liga internationella rittsliga instru-
ment om adoption.

b) Att bjuda ut, ta emot, skaffa
fram eller tillhandahélla ett barn for
barnprostitution enligt artikel 2.

c) Att producera, distribuera,
sprida, importera, exportera, bjuda
ut eller silja eller att for sadant
syfte, inneha barnpornografi enligt
definitionen i artikel 2.

2. Med forbehéll for bestim-mel-
serna i den nationella lagstiftningen
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the same shall apply to an attempt
to commit any of the said acts and
to complicity or participation in
any of the said acts.

3. Each State Party shall make
such offences punishable by appro-
priate penalties that take into
account their grave nature.

4. Subject to the provisions of its
national law, each State Party shall
take measures, where appropriate,
to establish the liability of legal
persons for offences established in
paragraph | of the present article.
Subject to the legal principles of
the State Party, such liability of
legal persons may be criminal, civil
or administrative.

5. States Parties shall take all
appropriate legal and administra-
tive measures to ensure that all per-
sons involved in the adoption of a
child act in conformity with appli-
cable international legal instru-
ments.

Article 4

1. Each State Party shall take such
measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the
offences referred to in article 3,
paragraph 1, when the offences are
commited in its territory or on
board a ship or aircraft registered in
that State.

2. Each State Party may take
such measures as may be necessary
to establish its jurisdiction over the
offences referred to in article 3,
paragraph 1, in the following cases:

(a) When the alleged offender is
a national of that State or a person
who has his habitual residence in
its territory;

(b) When the victim is a national
of that State.

3. Each State Party shall also
take such measures as may be
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i en konventionstat skall detsamma
gilla forsok att begd samt medhjilp
och annan medverkan till ndgon av
de ndmnda handlingarna.

3. Varje konventionsstat skall
beldgga saddana brott med lampliga
straff som beaktar deras allvarliga
beskaffenhet.

4. Med forbehall for bestdm-mel-
serna i dess nationella lagstiftning
skall varje konventionsstat vidta
atgarder for att, ndr det dr lampligt,
faststilla juridiska personers ansvar
for brott som anges i punkt 1 i
denna artikel. Beroende pa kon-
ventionsstatens nationella rittsliga
principer, kan ett sddant ansvar for
juridiska personer vara straffritts-
ligt, civilrittsligt eller administra-
tivt.

5. Konventionsstaterna  skall
vidta alla lampliga rittsliga och
administrativa  atgérder for att
sédkerstilla att alla personer som &r
inblandade i adoptionen av ett barn
handlar i Overensstimmelse med
tilldmpliga internationella rittsliga
instrument.

Artikel 4

1. Varje konventionsstat skall vidta
s&dana &tgidrder som kan vara nod-
véandiga for att faststilla sin beho-
righet over de brott som anges i
artikel 3.1 nidr brotten begds pa
dess territorium eller ombord pé ett
fartyg eller flygplan som &r regi-
strerat i den staten.

2. Varje konventionsstat far vidta
sddana atgidrder som kan vara nod-
véndiga for att faststilla sin beho-
righet 6ver de brott som anges i
artikel 3.1 i f6ljande fall:

a) Nar den misstdnkta gidrnings-
mannen ir medborgare i den staten
eller en person som #&r stadig-
varande bosatt pa dess territorium.

b) Nir offret 4r medborgare i den
staten.

3. Varje konventionsstat skall
dven vidta sddana &tgédrder som kan



necessary to establish its jurisdic-
tion over the aforementioned
offences when the alleged offender
is present in its territory and it does
not extradite him or her to another
State Party on the ground that the
offence has been committed by one
of its nationals.

4. The present Protocol does not
exclude any criminal jurisdiction
exercised in accordance with inter-
nal law.

Article 5

1. The offences referred to in ar-
ticle 3, paragraph 1, shall be dee-
med to be included as extraditable
offences in any extradition treaty
existing between States Parties and
shall be included as extraditable
offences in every extradition treaty
subsequently concluded between
them, in accordance with the con-
ditions set forth in such treaties.

2. If a State Party that makes ex-
tradition conditional on the exis-
tence of a treaty receives a request
for extradition from another State
Party with which it has no extradi-
tion treaty, it may consider the pre-
sent Protocol to be a legal basis for
extradition in respect of such
offences. Extradition shall be sub-
ject to the conditions provided by
the law of the requested State.

3. States Parties that do not make
extradition conditional on the exi-
stence of a treaty shall recognize
such offences as extraditable offen-
ces between themselves subject to
the conditions provided by the law
of the requested State.

4. Such offences shall be treated,
for the purpose of extradition bet-
ween States Parties, as if they had
been committed not only in the
place in which they occurred but
also in the territories of the States
required to establish their jurisdic-

vara nodvéndiga for att faststilla
sin behorighet 6ver de ovannidmnda
brotten nir den misstinkta gr-
ningsmannen vistas pd dess terri-
torium och den inte utlimnar
honom eller henne till en annan
konventionsstat av det skilet att
brottet har begatts av en av dess
medborgare.

4. Detta protokoll utesluter inte
néagon straffrittslig behorighet som
utovas i enlighet med nationell lag-
stiftning.

Artikel 5

1. De brott som anges i artikel 3.1
skall anses som utlimningsbara
brott enligt varje befintligt utlim-
ningsavtal mellan konventions-
stater och brotten skall ocksé anses
som utldimningsbara brott enligt
varje utldmningsavtal som senare
ingas mellan s&dana, i enlighet med
de villkor som anges i dessa avtal.

2. Om en konventionsstat i
vilken forekomsten av ett avtal &r
ett villkor for utlimning mottar en
utlimningsframstillning fran en
annan konventionsstat som den inte
har nagot utlimningsavtal med, far
den betrakta detta protokoll som
rattslig grund for utlimning med
avseende pd sadana brott. Utlim-
ning skall ske pa de villkor som
foreskrivs i den anmodade konven-
tionsstatens lagstiftning.

3. Konventionsstater i vilka fore-
komsten av ett avtal inte &r ett
villkor for utlimning skall sins-
emellan erkdnna saddana brott som
utldmningsbara brott om inte annat
foljer av villkoren i den anmodade
statens lagstiftning.

4. Sadana brott skall for utlim-
ning mellan konventionsstater be-
handlas som om de hade begétts
inte bara pd den plats dir de in-
traffade utan dven pa territorierna i
de stater av vilka det krivs att de
skall faststilla sin behorighet i en-
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tion in accordance with article 4.

5. If an extradition request is
made with respect to an offence
described in article 3, paragraph 1,
and the requested State Party does
not or will not extradite on the
basis of the nationality of the
offender, that State shall take sui-
table measures to submit the case
to its competent authorities for the
purpose of prosecution.

Article 6

1. States Parties shall afford one
another the greatest measure of
assistance in connection with in-
vestigations or criminal or extra-
dition proceedings brought in
respect of the offences set forth in
article 3, paragraph 1, including
assistance in obtaining evidence at
their disposal necessary for the
proceedings.

2. States Parties shall carry out
their obligations under paragraph 1
of the present article in conformity
with any treaties or other arrange-
ments on mutual legal assistance
that may exist between them. In the
absence of such treaties or arran-
gements, States Parties shall afford
one another assistance in accor-
dance with their domestic law.

Article 7
States Parties shall, subject to the
provisions of their national law:

(a) Take measures to provide for
the seizure and confiscation, as
appropriate, of:

(i) Goods, such as materials, as-
sets and other instrumentalities
used to commit or facilitate offen-
ces under the present protocol;

(i1) Proceeds derived from such
offences;

(b) Execute requests from
another State Party for seizure or
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lighet med artikel 4.

5. Om en utlimningsframstili-
ning gors med avseende pa ett brott
som beskrivs i artikel 3.1 och den
anmodade konventionsstaten inte
utldmnar eller kommer att utlimna
pd grundval av girningsmannens
nationalitet, skall den staten vidta
lampliga atgirder for att 6verldmna
drendet till sina behériga myndig-
heter for atal.

Artikel 6

1. Konventionsstater skall ge
varandra storsta mdjliga bistdnd i
samband med utredningar eller
lagforings- eller utlimningsfor-
faranden med anledning av de brott
som anges i artikel 3.1, inbegripet
bistand att skaffa fram de bevis de
forfogar over och som krévs for
forfarandet.

2. Konventionsstater skall full-
gora sina skyldigheter enligt punkt
1 i denna artikel i Overensstim-
melse med de fordrag eller andra
Overenskommelser om oOmsesidig
rattslig hjdlp som eventuellt finns
mellan dem. Om det inte finns
nagra siddana fordrag eller Gver-
enskommelser skall konventions-
stater ge varandra bistdnd i enlighet
med sin nationella lagstiftning.

Artikel 7

Konventionsstaterna skall, om inte
annat foljer av bestimmelserna i
deras nationella lagstiftning,

a) vidta atgirder for att mojlig-
gora beslag och forverkande, nir
det &r lampligt, av

1) foremél, s& som utrustning,
tillgdngar och andra hjidlpmedel
som anvints for att begd eller
underlétta brott enligt detta proto-
koll,

ii) vinster som harrér fran sidana
brott,

b) verkstdlla framstdllningar fran
en annan konventionsstat om be-



confiscation of goods or proceeds
referred to in subparagraph (a) (i)
and (ii);

(c) Take measures aimed at clo-
sing, on a temporary or definitive
basis, premises used to commit
such offences.

Article 8

1. States Parties shall adopt appro-
priate measures to protect the rights
and interests of child victims of the
practices prohibited under the
present Protocol at all stages of the
criminal justice process, in parti-
cular by:

(a) Recognizing the vulnerability
of child victims and adapting pro-
cedures to recognize their special
needs, including their special needs
as witnesses;

(b) Informing child victims of
their rights, their role and the
scope, timing and progress of the
proceedings and of the disposition
of their cases;

(c) Allowing the views, needs
and concerns of child victims to be
presented and considered in pro-
ceedings where their personal inte-
rests are affected, in a manner con-
sistent with the procedural rules of
national law;

(d) Providing appropriate support
services to child victims through-
out the legal process;

(e) Protecting, as approp-riate,
the privacy and identity of child
victims and taking measures in
accordance with national law to
avoid the inappropriate dissemina-
tion of information that could lead
to the identification of child vic-
tims;

(f) Providing, in appropriate ca-
ses, for the safety of child victims,
as well as that of their families and
witnesses on their behalf, from in-
timidation and retaliation;

slagtagande eller forverkande av
foremal eller vinster som avses i a,
ioch ii,

c) vidta atgirder i syfte att till-
falligt eller slutgiltigt stinga loka-
ler som anvinds till att begd sddana
brott.

Artikel 8
1. Konventionsstaterna skall be-
sluta om lampliga atgérder for att
under alla stadier av det straffritts-
liga forfarandet skydda de rittig-
heter och intressen de barn har som
ar offer for de verksamheter som &r
forbjudna enligt detta protokoll,
sdrskilt genom att

a) erkdnna barnens sarbarhet och
anpassa forfarandena till deras sir-
skilda behov, inbegripet deras spe-
ciella behov som vittnen,

b) informera barnen om deras
rittigheter och deras roll i samt
omfattningen, utvecklingen och
den fortsatta handldggningen av
forfarandena samt om avgérandet
av deras fall,

c) lata barnens synpunkter, be-
hov och intressen framforas och
beaktas i forfaranden dér deras per-
sonliga intressen berdrs, pé ett stt
som dr forenligt med den nationella
lagstiftningens procedurregler,

d) tillhandahélla lampligt stod till
barnen under hela rittsprocessen,

e) skydda, nidr det &r lampligt,
barnens privatliv och identitet och
vidta atgdrder i enlighet med natio-
nell lagstiftning for att undvika
otillborlig spridning av information
som skulle kunna leda till att
barnen identifieras,

f) ge barnen och deras familjer
och vittnen skydd mot hotelser och
vedergillning i ldmpliga fall,
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(g) Avoiding unnecessary delay
in the disposition of cases and the
execution of orders or decrees
granting compensation to child
victims.

2. States Parties shall ensure that
uncertainty as to the actual age of
the victim shall not prevent the
initiation of criminal investiga-
tions, including investigations
aimed at establishing the age of the
victim.

3. States Parties shall ensure that,
in the treatment by the criminal
justice system of children who are
victims of the offences described in
the present Protocol, the best inte-
rest of the child shall be a primary
consideration.

4. States Parties shall take mea-
sures to ensure appropriate trai-
ning, in particular legal and psy-
chological training, for the persons
who work with victims of the
offences prohibited under the
present Protocol.

5. States Parties shall, in appro-
priate cases, adopt measures in
order to protect the safety and in-
tegrity of those persons and/or or-
ganizations involved in the pre-
vention and/or protection and reha-
bilitation of victims of such offen-
ces.

6. Nothing in the present article
shall be construed to be prejudicial
to or inconsistent with the rights of
the accused to a fair and impartial
trial.

Article 9
1. States Parties shall adopt or
strengthen, implement and dissemi-
nate laws, administrative measures,
social policies and programmes to
prevent the offences referred to in
the present Protocol. Particular
attention shall be given to protect
children who are especially vulner-
able to such practices.

2. States Parties shall promote
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g) undvika onddig forsening i
handldggningen av drenden och
verkstillande av avgoranden som
1or erséttning till barnen,

2.  Konventionsstaterna  skall
sdkerstdlla att osdkerhet i friga om
offrets verkliga alder inte forhind-
rar inledande av brottsutredningar,
inbegripet utredningar som syftar
till att faststélla offrets dlder.

3. Konventionsstaterna  skall
sdkerstilla att barnets bista kom-
mer 1 forsta rummet vid rittsvisen-
dets behandling av barn som &r
offer for de brott som beskrivs i
detta protokoll.

4. Konventionsstaterna  skall
vidta atgérder for att sikerstilla att
personer som arbetar med offer for
de brott som #r forbjudna enligt
detta protokoll ges lamplig utbild-
ning, sérskilt i juridik och psyko-
logi.

5. Konventionsstaterna skall i
lampliga fall anta atgérder for att
skydda sddana personers och/eller
organisationers sidkerhet och inte-
gritet som 4r engagerade i att for-
hindra och/eller skydda och reha-
bilitera offer for sddana brott.

6. Ingenting i denna artikel far
tolkas s& att det paverkar eller dr
oforenligt med den anklagades ritt
till en réttvis och opartisk ritte-

géng.

Artikel 9
1. Konventionsstaterna skall anta
eller forstdrka, genomféra och
sprida lagar och administrativa &t-
gdrder, social politik och program
for att forebygga de brott som av-
ses 1 detta protokoll. Sarskild upp-
miérksamhet skall 4gnas &t att
skydda barn som &r sérskilt sirbara
for sddan verksamhet.

2. Konventionsstaterna skall ge-



awareness in the public at large,
including children, through infor-
mation by all appropriate means,
education and training, about the
preventive measures and harmful
etfects of the offences referred to in
the present Protocol. In fulfilling
their obligations under this article,
States Parties shall encourage the
participation of the community
and, in particular, children and
child victims, in such information
and education and training pro-
grammes, including at the inter-
national level.

3. States Parties shall take all
feasible measures with the aim of
ensuring all appropriate assistance
to victims of such offences, inclu-
ding their full social reintegration
and their full physical and psycho-
logical recovery.

4. States Parties shall ensure that
all child victims of the offences
described in the present Protocol
have access to adequate procedures
to seek, without discrimination,
compensation for damages from
those legally responsible.

5. States Parties shall take appro-
priate measures aimed at effec-
tively prohibiting the production
and dissemination of material ad-
vertising the offences described in
the present Protocol.

Article 10

1. States Parties shall take all ne-
cessary steps to strengthen inter-
national cooperation by multilate-
ral, regional and bilateral arrange-
ments for the prevention, detection,
investigation, prosecution and pu-
nishment of those respon-sible for
acts involving the sale of children,
child prostitution, child porno-
graphy and child sex tourism.
States Parties shall also promote
international cooperation and coor-
dination between their authorities,

nom information pé alla limpliga
sdtt, utbildning och vidareutbild-
ning frimja medvetenheten hos
allminheten, inbegripet barn, om
férebyggande atgirder och om de
skadliga effekterna av de brott som
avses i detta protokoll. Konven-
tionsstaterna skall vid fullgérandet
av sina forpliktelser enligt denna
artikel uppmuntra till medverkan
av sambhillet och, sirskilt, av barn
och offer, i sddan information och i
utbildningsprogram, dven p4 inter-
nationell niva.

3. Konventionsstaterna  skall
vidta alla mdgjliga atgirder i syfte
att se till att allt ldmpligt bistand
ges till offren for sddana brott, in-
begripet deras fullstindiga ater-
anpassning i samhillet och deras
fullstindiga fysiska och psykiska
aterhdmtning.

4. Konventionsstaterna  skall
sdkerstilla att alla offer for de brott
som beskrivs i detta protokoll fir
tillgdng till lampliga forfaranden
for att utan diskriminering soka
skadestédnd fran dem som #r juri-
diskt ansvariga.

5. Konventionsstaterna skall vid-
ta limpliga atgirder i syfte att
effektivt forbjuda produktion och
spridning av material som annon-
serar om de brott som beskrivs i
detta protokoll.

Artikel 10

1. Konventionsstaterna skall vidta
alla nodvindiga Aatgirder for att
stidrka det internationella samarbe-
tet genom multilaterala, regionala
och bilaterala arrangemang om
forebyggande, upptickt, utredning,
atal och bestraffning av dem som
ar ansvariga for handlingar som
omfattar forsiljning av barn, barn-
prostitution, barnpornografi och
barnsexturism. Konventionsstater-
na skall dven frdmja internationellt
samarbete och samverkan mellan

SO 2007: 7

11



SO 2007: 7

national and international
governmental organizations
international organizations.

non-
and

2. States Parties shall promote
international cooperation to assist
child victims in their physical and
psychological recovery, social re-
integration and repatriation.

3. States Parties shall promote
the strengthening of international
cooperation in order to address the
root causes, such as poverty and
underdevelopment, contri-buting to
the vulnerability of children to the
sale of children, child prostitution,
child pornography and child sex
tourism.

4. States Parties in a position to
do so shall provide financial, tech-
nical or other assistance through
existing  multilateral, regional,
bilateral or other programmes.

Article 11
Nothing in the present Protocol
shall affect any provisions that are
more conducive to the realization
of the rights of the child and that
may be contained in:

(a) The law of a State Party;

(b) International law in force for
that State.

Article 12
1. Each State Party shall, within
two years following the entry into
force of the present Protocol for
that State Party, submit a report to
the Committee on the Rights of the
Child providing comprehensive in-
formation on the measures it has
taken to implement the provisions
of the Protocol.

2. Following the submission of
the comprehensive report, each
State Party shall include in the
reports they submit to the Com-

12

sina myndigheter, nationella och
internationella icke statliga organi-
sationer och internationella organi-
sationer.

2.  Konventionsstaterna  skall
frdmja internationellt samarbete for
att bistd barnoffer i deras fysiska
och psykiska &terhdmtning, é&ter-
anpassning i sambhillet och repat-
riering.

3. Konventionsstaterna  skall
fraimja ett okat internationellt sam-
arbete for att angripa de grund-
orsaker, till exempel fattigdom och
underutveckling, som bidrar till att
barn &r sarbara for forsiljning av
barn, barnprostitution, barnporno-
grafi och barnsexturism.

4. De konventionsstater som har
mojlighet skall tillhandahalla finan-
siellt, tekniskt eller annat bistdnd
genom befintliga multilaterala, re-
gionala, bilaterala eller andra pro-
gram.

Artikel 11
Ingenting 1 detta protokoll skall
paverka nagra bestimmelser som
gér langre nir det giller att for-
verkliga barnets rittigheter och
som kan ingd i

a) en konventionsstats lagstift-
ning,

b) internationell ritt som #r i
kraft for den staten.

Artikel 12

1. Varje konventionsstat skall inom
tva ar efter detta protokolls ikraft-
tradande for den konventionsstaten
lamna en rapport till kommittén for
barnets réttigheter med utforlig
information om de &tgirder den
vidtagit for att genomfora bestdm-
melserna i protokollet.

2. Efter avgivandet av den utfor-
liga rapporten skall varje konven-
tionsstat i de rapporter den avger
till kommittén for barnets rattig-



mittee on the Rights of the Child,
in accordance with article 44 of the
Convention, any further informa-
tion with respect to the implemen-
tation of the present Protocol.
Other States Parties to the Protocol
shall submit a report every five
years.

3. The Committee on the Rights
of the Child may request from
States Parties further information
relevant to the implementation of
the present Protocol.

Article 13

1. The present Protocol is open for
signature by any State that is a
party to the Convention or has sig-
ned it.

2. The present Protocol is subject
to ratification and is open to acces-
sion by any State that is a party to
the Convention or has signed it.
Instruments of ratification or
accession shall be deposited with
the Secretary-General of the United
Nations.

Article 14

1. The present Protocol shall enter
into force three months after the
deposit of the tenth instrument of
ratification or accession.

2. For each State ratifying the
present Protocol or acceding to it
after its entry into force, the Proto-
col shall enter into force one month
after the date of the deposit of its
own instrument of ratification or
accession.

Article 15

1. Any State Party may denounce
the present Protocol at any time by
written notification to the Secretary
General of the United Nations, who
shall thereafter inform the other
States Parties to the Convention
and all States that have signed the
Convention. The denunciation shall
take effect one year after the date

heter i enlighet med artikel 44 i
konventionen inkludera all ytter-
ligare information om genomftran-
det av bestimmelserna i detta pro-
tokoll. Andra konventionsstater i
protokollet skall avge en rapport
vart femte ar.

3. Kommittén for barnets rattig-
heter kan begira ytterligare infor-
mation fran konventionsstaterna
om genomforandet av bestimmel-
serna i detta protokoll.

Artikel 13

1. Detta protokoll &r Oppet for
undertecknande av varje stat som
ar part i konventionen eller som har
undertecknat den.

2. Detta protokoll skall ratifice-
ras och 4r Oppet for anslutning av
varje stat som &r part i konventio-
nen eller som har undertecknat den.
Ratifikations- eller anslutnings-
instrument skall deponeras hos
Forenta nationernas generalsekrete-
rare.

Artikel 14

1. Detta protokoll trader i kraft tre
manader fran den dag da det tionde
ratifikations- eller anslutningsin-
strumentet deponerades.

2. For varje stat som ratificerar
detta protokoll eller ansluter sig till
det efter dess ikrafttradande trader
protokollet i kraft en méanad fran
den dag da dess eget ratifikations-
eller anslutningsinstrument depo-
nerades.

Artikel 15

1. En konventionsstat kan nidr som
helst siga upp detta protokoll ge-
nom skriftlig notifikation till
Forenta nationernas generalsekre-
terare, som direfter skall underritta
de andra konventionsstaterna och
alla stater som har undertecknat
konventionen. Uppsédgningen trader
i kraft ett ar fran den dag da gene-
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of receipt of the notification by the
Secretary-General.

2. Such a denunciation shall not
have the effect of releasing the
State Party from its obligations
under the present Protocol in re-
gard to any offence that occurs
prior to the date on which the de-
nunciation becomes effec-tive. Nor
shall such a denunciation prejudice
in any way the continued conside-
ration of any matter that is already
under consideration by the Com-
mittee on the Rights of the Child
prior to the date on which the de-
nunciation becomes effective.

Article 16

1. Any State Party may propose an
amendment and file it with the Sec-
retary-General of the United
Nations. The Secretary-General
shall thereupon communicate the
proposed amendment to States
Parties with a request that they in-
dicate whether they favour a confe-
rence of States Parties for the pur-
pose of considering and voting
upon the proposals. In the event
that, within four months from the
date of such communication, at
least one third of the States Parties
favour such a conference, the Sec-
retary-General shall convene the
conference under the auspices of
the United Nations. Any amend-
ment adopted by a majority of
States Parties present and voting at
the conference shall be submitted
to the General Assembly of the
United Nations for approval.

2. An amendment adopted in
accordance with paragraph 1 of the
present article shall enter into force
when it has been approved by the
General Assembly and accepted by
a two-thirds majority of States
Parties.

3. When an amendment enters
into force, it shall be binding on
those States Parties that have
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ralsekreteraren mottog notifikatio-
nen.

2. En sddan uppségning skall inte
innebdra att konventionsstaten be-
frias frén sina &taganden enligt
detta protokoll med avseende pa
négot brott som intriffar fore den
dag da uppsigningen trider i kraft.
Inte heller skall en sddan uppsig-
ning pa nagot sitt paverka den fort-
satta behandlingen av ett drende
som redan tagits upp av kommittén
for barnets rittigheter fore den dag
da uppségningen tréder i kraft.

Artikel 16

1. Varje konventionsstat far foresla
en dndring och 6verldmna forslaget
till Forenta nationernas general-
sekreterare.  Generalsekreteraren
skall sedan oversinda &4ndrings-
forslaget till konventionsstaterna
med en begdran om att dessa anger
om de tillstyrker att en konferens
med konventionsstaterna samman-
kallas for att behandla och rdsta om
forslagen. Om minst en tredjedel
av staterna inom fyra ménader efter
forslagets oversdndande tillstyrker
en sddan konferens, skall general-
sekreteraren sammankalla konfe-
rensen i Forenta nationernas regi.
Varje 4ndringsforslag som antagits
av en majoritet av de vid konferen-
sen nérvarande och rostande kon-
ventionsstaterna skall understillas
Forenta Nationernas generalfor-
samling for godkénnande.

2. En dndring som antagits enligt
punkt 1 i denna artikel trider i kraft
nér den har godkints av general-
forsamlingen och accepterats av
konventionsstaterna med tva tredje-
dels majoritet.

3. Nér en &ndring trider i kraft
skall den vara bindande for de
konventionsstater som har accep-



accepted it, other States Parties still
being bound by the provisions of
the present Protocol and any earlier
amendments they have accepted.

Article 17

1. The present Protocol, of which
the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be
deposited in the archives of the
United Nations.

2. The Secretary-General of the
United Nations shall transmit certi-
fied copies of the present Protocol
to all States Parties to the Conven-
tion and all States that have signed
the Convention.

terat den, medan ovriga konven-
tionsstater fortfarande 4r bundna av
bestdmmelserna i detta protokoll
och eventuella tidigare #ndringar
som de accepterat.

Artikel 17

1. Detta protokoll, dir de arabiska,
engelska, franska, kinesiska, ryska
och spanska texterna dger lika gil-
tighet, skall deponeras i Forenta
nationernas arkiv.

2. Forenta nationernas general-
sekreterare skall oOversinda be-
styrkta kopior av detta protokoll till
alla konventionsstater och alla
stater som har undertecknat kon-
ventionen.

Edita Stockholm 2007
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